
2 - 218/1 2 - 218/1
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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

Il apparaıˆt que la carte d’identité délivrée par la
commune à certaines femmes d’origine étrangère qui
ont été répudiées par leur mari, porte parfois la
mention «répudiation».

Het blijkt dat op de identiteitskaarten, die de
gemeente uitreikt aan vreemde vrouwen die werden
verstoten door hun echtgenoot, soms de vermelding
«uit de echt gescheiden door verstoting» wordt aan-
gebracht.

La répudiation peut se définir comme la déclara-
tion expresse, inconditionnelle, unilatérale et arbi-
traire, faite par écrit ou verbalement, par laquelle
l’homme met fin au mariage (Rommel, G., «De ver-
stoting in het Belgisch recht», RW, 1983, 1281).

De verstoting kan worden omschreven als de dui-
delijke, onvoorwaardelijke, eenzijdige en willekeu-
rige, schriftelijke of mondelinge verklaring van de
man, waarbij hij een einde maakt aan het huwelijk
(Rommel, G., «De verstoting in het Belgisch recht»,
RW, 1983, 1281).

Cet acte, qui octroie à l’homme le privilège de
mettre fin à son mariage selon son bon vouloir, est
absolument contraire à notre conception de l’égalité
entre l’homme et la femme et de la dignité de la
personne humaine.

Deze daad, waarbij de man het voorrecht krijgt om
naar eigen goeddunken een einde te maken aan zijn
huwelijk, is regelrecht in strijd met onze opvatting
inzake het gelijkheidsbeginsel tussen man en vrouw
en inzake de waardigheid van de menselijke persoon.

Il est donc plus que surprenant que la mention
«répudiation» soit apposée sur des documents
d’identité délivrés par les autorités belges. Cette prati-
que donne l’impression que la répudiation est une
tradition non seulement que l’on peut tolérer mais
encore à laquelle on peut souscrire.

Het is dan ook uitermate verbazingwekkend dat de
vermelding «uit de echt gescheiden door verstoting»
wordt aangebracht op door de Belgische overheid uit-
gereikte identiteitsdocumenten. Dit wekt immers de
indruk dat de verstoting niet alleen een te gedogen,
maar ook zelfs te onderschrijven traditie vormt.
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De plus, il va de soi qu’une telle mention est très
humiliante pour la femme concernée.

Het spreekt bovendien voor zich dat een dergelijke
vermelding voor de vrouw in kwestie zeer vernede-
rend is.

Il doit par conséquent être mis fin d’urgence à cette
pratique faˆcheuse. La présente proposition de loi
visera dès lors à empêcher que soit apposée sur la carte
d’identité d’une personne divorcée une mention quel-
conque relative à la manière dont le divorce est inter-
venu.

Aan deze kwalijke praktijk moet dan ook dringend
een einde worden gemaakt. Dit wetsvoorstel beoogt
het daarom onmogelijk te maken dat de identiteits-
kaar van een uit de echt gescheiden persoon melding
maakt van de wijze waarop de echtscheiding tot stand
is gekomen.

Sabine de BETHUNE.

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 6, § 3, de la loi du 19 juillet 1991 relative
aux registres de la population et aux cartes d’identité
et modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un regis-
tre national des personnes physiques est complété par
la phrase suivante:

Artikel 6, § 3, van de wet van 19 juli 1991 betref-
fende de bevolkingsregisters en de identiteitskaarten
en tot wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen wordt aangevuld met de volgende zin :

«La carte d’identité de la personne divorcée ne peut
contenir aucune mention relative à la manière dont le
divorce est intervenu.»

«De identiteitskaart van een uit de echt gescheiden
persoon mag geen melding maken van de wijze
waarop deze echtscheiding is totstandgekomen.»

Sabine de BETHUNE.
Anne-Marie LIZIN.
Meryem KAÇAR.
Mia DE SCHAMPHELAERE.

56.649 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


